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Abstract

The research paper addresses the challenges involved in the translation of
English to Arabic legal terminology. Since legal systems differ in terms of
procedures and norms, languages belonging to these systems also vary in
their choice of words and concepts which pose serious problems for the
translators. Islamic and English laws are distinctive in their terminologies.
The translators often face serious challenges in rendering texts from Islamic
to English legal systems. The legal translation is considered the most
difficult type of translation primarily for its specialized terms of Islamic
Sharia. This paper will argue on the functional equivalence of English and
Islamic law terminologies. The research has used a descriptive and
analytical approach to find the problems of legal translation by the
following research questions: 1. What kind of difficulties do the legal
translators face during translation? 2. Are the legal translation errors
considered fatal? The findings of the study reveal that lack of experience in
target cultures, lack of knowledge of both languages' structures, and lack of
reference for the specialized terms cause challenges for the translators. The
findings also suggest that training in the field of translation is mandatory to
overcome the above-mentioned challenges, the legal text translators should
seek to find a functional equivalent in the target legal language.
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When selecting a translation strateqy for legal texts, legal

considerations must prevail "
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" To avoid misinterpretation and promote uniform application,
translators should attempt to compensate for conceptual incongruity
whenever possible "
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